10

WQW%@HWW@%%WW Q@@Wﬂﬁﬁﬂﬁ?ﬁm
TFSTTA T dAG e HT AT SITEE<ai 7 hed THH AT I AT HATH @I AT 2

qET] ‘l"’?ﬂl"d I

punar aparam Sériputra ye ‘'mitayusas tathagatasya buddhaksetre sattva upapannah
suddha bodhisattva avinivartaniya ekajatipratibaddhas tesam Sariputra
bodhisattvanam na sukaram pramanam akhyatum anyatraprameyasamkhyeya iti

samkhyam gacchanti* //

*And again, O Sariputra, of those beings also who are born in the Buddha country of the Tathagata Amitayus
as purified Bodhisattvas, never to return again and bound by one birth only, of those Bodhisattvas also, O
Sariputra, the number is not easy to count, except they are reckoned as infinite in number.

1 W‘T{ N ||t35| punar aparam Sariputra S RAF
94Y punar ad.
AIYH aparam ad. (mt - -mt+ )

N Rﬂﬂ Sériputra m. [—- V]
2 A WWW dG&A d<dl SUYTHT: { ye ‘mitayusas tathagatasya buddha-ksetre sattva upapannah
SRR, RAEES.
Ig yad [%r ye m. pl. N.] tad

3Tﬁ?i’l’l’%{Amitélyus m. [-sas G. (-e+ta- > -e+’-) |
dITId tathagata m. [-asya G. ]

TE&T buddhaksetra n. [-e L. ]
a4 sattva m. [ as -ah pl. N. (-ah+ - -a+ )]
I994 upapanna a. [ upa-Vpad -ah m. pl. N.]

3 L& ENCEECIEICIEEREIR WTI%Q‘%H@'F[ éuddha bodhisattva avinivartaniya eka-jati-pratibaddhas }

SRR B ¥ % — AR,
U= $uddha a. [-ah m. pl. N. (-ah+ - -a+ )]

TITEFTT bodhisattva m. [-ah pl. N. (-ah+ - -a+ )] e
Ffafad=a avinivartaniya a. [ a-vi-ni-\vrt -ah m. pl. N. (-ah+ - -a+ )]
L
Ha-
= vi-
9 ni-
9q \/th v.

UFSTAuidag ekajatipratibaddha a. [-dh m. pl. N. (-h+t- - -s+t) ]
T® eka a.
ST jati £,
gfdeg pratibaddha a. [ prati-Vbandh ]
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tesam Sériputra bodhisattvanam na sukaram pramanam akhyatum

d< tad pron. [Q'N'IT[ tesam m. pl. G. (m+ - -m+ )] yad
TTIFTa bodhisattva m. [-Anam pl. G. (m+ - -m+ ) ]
v na

¥ sukara a. [-am n. N. (m+ - -m+ )]

THTUT pramana n. [-am Ac.]

A@AT a-Vkhya (2) P. [-tum ]

S S ST S Gy TEa

5 AFIATIAATH AT 3 HE&AT MSH T anyatra-aprameya-asamkhyeya iti samkhyam gacchanti

VELENRZS 5 - S2ALE £ E D

JTH anyatra ad. [ anya L. ]

BRI IEpR] aprameyasamkhyeya a. [-ah m. pl. N. (-as[h]+ - -a+ )]

T aprameya a.

Wasamkhyeya a. [ a-sam-Vkhya
T iti ad.
@7 samkhya f. [-Am Ac. (m+ - -m+ )]
™ Vgam (1) P. [ gacchanti pres. 3. pl.]

T G T AT e el TTorer Fid=ae |

tatra khalu punah Sariputra buddhaksetre sattvaih pranidhanam kartavyam® /

“Then again all beings, O Sariputra, ought to make fervent prayer for that Buddha country.

1 - el A A iiﬂq khalu punah Sariputra
@ khalu

9% punar ad. (-r - -h )

& LN

2 d= - ﬂ?ﬁﬁ% <o foreT W tatra ... buddhaksetre sattvaih pranidhanam kartavyam
SRAEME . SR RBEREANLE,

d4 tatra ad. pron.tad L. buddhaksetre

4 sattva m. [-aih pl. L ]

gforerT pranidhana n.[ pra-ni-Vdha -am N. (-m+
L.

ELE) kartavya a. [ \kr -am n. N.]

HCEFFIII@E“I |

tat kasmad dhetoh /

And why?

1 JPTVAHAT
T kim [ kasmat m. Ab.]
g hetu m. [-oh Ab. (-t+h- - -d+dh-) ]
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77 {2 99 TATET: 90y 98 THae 9aid |

yatra hi nama tatharupaih satpurusaih saha samavadhanam bhavati /

Because they come together there with such excellent men.

G G4a R L E B AR,
I yatra ad. [yad L. ]

tatra
2 hi
9™ nama ad.
dITEY tatharupa a. [-aih L]
dqIT tatha ad.
Y rupa n.
Y satpurusa m. [-aih L ]
Hd sat a. [ Vas ]
9®Y purusa m.
g saha ad.
HHAYTT samavadhana n. [-am N. (m+ - -m+ )]
HH sam ad.
A9 ava ad.
4T Vdha v.
Y bhu (1) P. [ wafd bhavati pres. 3. sg.]

#mfnﬁ%wsznﬁgsr @QW@H‘I‘&T—IT{WW &= qeaT ITT |

navaramatrakena Sériputra kuéalamilenAmitayusas Tathagatasya buddhaksetre

sattva upapadyante* /

Beings are not born in that Buddha country of the Tathdgata Amitayus as a reward and result of good works
perfomed in this present life.

1 ATITHTIHIT -‘?]T&F EEQW_'T na-avara-matrakena Sariputra kusala-miilena
S AR H, TRy BRI &

v na
FALHTAh avaramatraka a. [-ena 1]

d9Y avara a.

HT=h matraka n.
FUAHA kusalamiila n. [-ena L ]

e kusala a.

H<T miula n.
2 ﬂﬁﬂ'r{ww dG& A <dl SYY=l~d Amitayusas tathagatasya buddha-ksetre sattva upapadyante

S RAERE,
ﬂﬁﬁ'l’{l:ﬂAmitéyus m. [-sas G.]

-39 -



10
dINTd Tathagata m. [-asya G. ]

54T buddhaksetra n. [-e L. ]
a4 sattva m. [ as -ah pl. N. (-ah+ - -a+ )]
E“T{"F{upa-\/pad (4) A. [-padyante pres. 3. pl.]
3T upa ad.
9¢ \pad v.
T: FIH=G LT TALAT AT FAG AT AT TET AT STHATITEAATTAET ATHA TS

AT T HATHRCITT |

yah kas cic Chariputra kulaputro va kuladuhita va tasya Bhagavato ‘'mitayusas

Tathagatasya namadheyam Srosyati srutva ca manasikarisyati /!

No, whatever son or daughter of a family shall hear the name of the blessed Amitayus, the Tathagata, and
having heard it, shall keep it in mind,

1 T FHIREBIT FALAT 9T HTAGIadT a7 yah kas cic Chariputra kula-putro va kula-duhita va
SER R ERERTELA

- %- ya- ka-
I yad [ yah m. N.] sa
#he kad [ kah m. N. (-htc- - -§+c-) ]
=g cid (-d+§- - -c+ch-)
P kulaputra m. [-ah N. (-ah+ S0t )]
&l kula n.
99 putra m.
dT va
FAged kuladuhitr f. [-ta NV.]
32T duhitr f.

2 T AIEAl STHAUER e e Sreafd
tasya Bhagavato ‘'mitayusas Tathagatasya namadheyam $rosyati
Vg EAGE N (RN
W9 Bhagavat m. [-ah G. ]
ATHET namadheya n. [-am Ac. ((m+ - -m+ )]
T Véru (5) P. A. [$rosyati fut. 3. sg.]

3 HcdT A AT ST Srutva ca manasi-karisyati S RFELT
g éru (5) P. A. [érutva ]
odT -tva
o ca conj.

14‘4’%’3‘7 manasi-Vkr (8) P. [-karisyati fut. 3. sg.]
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TS AT (G a1 BT ar Fqars a1 TG40 a1 U a7 9040 araerat=r
AT |

ekaratram va dviratram va triratram va caturatram va pancaratram* va sadratram va

saptaratram vaviksiptacitto manasikarisyati /'

and with thoughts undisturbed shall keep it in mind for one, two, three, four, five, six or seven nights,

1 THE AT (G a1 B a1 FqQe a1 T9F a1 UgTH a7 60+ a7 ekaratram va dviratram va

tri-ratram va catu-ratram va pafca-ratram va sad-ratram va sapta-ratram va

S %k—H, H=H, ZH, FWH, ¥AH, %8, ¥ta,
T+ eka
Tf¥ ratra n. [-am Ac. (m+ - -m+ ) ]
2 dvi
= tri
AL catur (-urtr- - -u+r-)
T panca
Y sas
9H sapta
2 aﬁf@mﬁ?ﬁ Hﬂﬁ'aﬁ&@ﬁ aviksipta-citto manasi-karisyati
S L
Ffaferat=<T aviksiptacitta a. [-ah m. N. (-ah+ S0t )]
afaterm aviksipta a. [ a-vi-Vksip ]
¥ a-
& vi- ad.
fa't[ Vksip v.
=t citta n.
14‘4’%’3‘7 manasi-Vkr (8) P. [-karisyati fut. 3. sg.]

TST T FATAT AT TAG AT AT T HILCATT TE FTA Fad: AT STHATLETATIT:
ATAREAAIAT AT TATTILERd: [ TITE |

yada sa kulaputro va kuladuhita va kalam karisyati tasya kalam kurvatah so ‘'mitayus

tathagatah $ravakasamghaparivrto bodhisattvaganapuraskrtah puratah sthasyati /'

— when that son or daughter of a family comes to die, then that Amitayus, the Tathagata, surrounded by an
assembly of disciples and followed by a host of Bodhisattvas, will stand before them at their hour of death,

3 TG FAQAT AT FAGIRAT aT I HICSATT { yada sa kulaputro va kuladuhita va kalam karisyati }
YN R SN
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Tl yada conj.
d< tad pron. [ €: sah (b ym. N.] yad
T F kalam Vkr (8) P. [ ~ karisyati fut. 3. sg.]

%1t kala m. [-am Ac. (m+ - -m+ )]

F Vkr

4 - A STATTIETARI: ATaFETIRIAT TS T &R
so ‘mitayus Tathagatah Sravaka-samgha-parivrto bodhisattva-gana-puraskrtah
S FTIRFAN, G355
dg tad pron. [ €: sah (-abhta- — -ot’-) m. N/]
aﬁa‘rgq Amitayus m. [ - N.]
dITWTd Tathagata m. [-ah N.]
WT&T-N §ravakasamghaparivrta a. [-ah m. N. (-as[h]+ -0t )]
ATk Sravaka m.
T samgha m.

tl'ﬁ\?l_cfpariVJ_fta a. [ pari-Vvr ]
m bodhisattvaganapuraskrta a. [-ah m. N.]
i bodhisattva m. HE
T gana m.
&R puraskrta a. [ pras-Vkr ]
5 T HISA Wz S R K e tasya kalam kurvatah ... puratah sthasyati
SRR,

d< tad pron. [ T tasya m. G.]
FTA ﬁ’c[ kalam kurvat m. [ ~\kr -ah G.]

ﬁ'(ﬂ?:[puratas ad. G.

T Vstha (1) P. [sthasyati fut. 3. sg.]

T sfaaaeat==T: #1er Fisga =7 |

so 'viparyastacittah kalam karisyati ca2 /

and they will depart this life with tranquil minds.

1 SRR S EEB
dg tad pron. [ €: sah m. N. (-ahta- - -o+>-)]
Ffamdeal== aviparyastacitta a. [-ah m. N.]
EICEpE] aviparyasta a.
%‘T&-H@[ vi-pari-Vas v.
T vi ad.
af¥ pari ad.
A as v.
FTA % kalam Vkr (8) P. [ ~ karisyati fut. 3. sg.]
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T AT Fedl TEAATHATLTEAATNTET JFE TETAAT ATRTATTIIEA |

sa kalam krtva tasyaivamitayusas tathagatasya buddhaksetre Sukhavatyam

lokadhatav upapatsyate /

After their death they will be born in the world Sukhavati, in the Buddha country of the same Amitayus, the

Tathagata.
1 9 FT FcAT sa kalam krtva S =
d< tad pron. [ H: sah (b ym. N.]
FTA % kalam \Vkr v. [~ krtva ]

2 TEETHARIESARAE Jaas garacdi Arngrarqaacedd

tasya-eva-Amitayusas Tathagatasya buddha ksetre Sukhavatyam lokadhatav upapatsyate
/AR F R RAAMR R E £,
dg tad pron. [T tasya m. G.]
T4 eva ad.
ﬂ'@'l_cl_rﬁ' Sukhavati f. [-yam L. ((m+ - -m+ )]
Fﬁ?ﬁﬂ'l_g’ lokadhatu m. [-au L. (-au+ - -av+ ) ]
SEEEY upa-Vpad (4) A. [-patsyate fut. 3. sg.]

Wﬁ%?ﬂﬁgﬁwﬁmﬁ HOLTHTT UF FTH |

- A= , , - - . 51
tasmat tarhi Sariputredam® arthavasam sampasyamana evam vadami /

Therefore, then, O Sériputra, having perceived this cause and effect, | with reverence say thus,

1 Wﬁ?“'iﬂq tasmat tarhi Sariputra S AR, 3

TEHT] tasmat ad. [ pron. tad  Ab.]
afg tarhi ad.

2 mﬁ?ﬂ' qI9IHTT {idam arthava$am sampa$yamana } RAAF]
¥<H idam pron. [ — n. sg. Ac.]
FIGY arthavasa n. [-am Ac. (m+ - -m+ )]
9 artha m.
997 -vada
%'i"T-‘?I sam-Vpaé (4) P. A. [-paéyamana A. ]
¥ sam ad.
LN \pa$ v.
HTT -mana A.

3 Q‘q' T evam vadami — b
TdH evam ad. (-m+ - -m+ )
ag Vvad (1) P. [-vadami pres. I. sg.]
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Teohed FALAT a7 TAGIRAT AT TN & A ToreTs Fdeqq 1ol
satkrtya kulaputrena va kuladuhitra va tatra buddhaksetre cittapranidhanam
kartavyam® //10//

Every son and every daughter of a family ought with their whole mind to make fervent prayer for that
Buddha country.

1 9T W Ell W%W 9T satkrtya kula-putrena va kula-duhitra va
S CGERRAEMERE.)

Hchd satkrtya
FATYA kulaputra m. [-ena L ]

FAERq kuladuhitr f. [-trd L]
2 dA g@’a%r IEEEINCIGE W tatra buddha-ksetre citta-pranidhanam kartavyam

VESEE S X B
d4 tatra ad. pron.tad L. buddhaksetre
@%’1 buddhaksetra n. [-e L. ]
e cittapranidhana n. [-am N. (-m+ - -m+ )] L.
= citta n.
gftram pranidhana n. [ pra-ni-Vdha ]
FaeT kartavya a. [ Vkr -am n. N.]
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